Дональд БИССЕТ

ВНИЗ!

(сказки)

_______________________________________________________________________________

Перевод с английского Н. Шерешевской

Иллюстрации и оформление А.Маркевича

OCR Dauphin, 2002

_______________________________________________________________________________

[image: image1.png]



СОДЕРЖАНИЕ


Га-га-га!


Коровы и ветер


Ух!


Дракон и волшебник


Хлебные крошки


Точка-мама и Точка-дочка


Путешествие Дейзи в Австралию


Вниз!


Имбирное печенье


Про мальчика, который рычал на тигров


Лошадь молочника


Забытый день рождения


Амур и соловей

_______________________________________________________________________________

[image: image2.png]



Га-га-га!


Жил на свете гусенок по имени Уильям. Но мама звала его всегда Вилли.


— Гулять пора, Вилли! — говорила ему мама. — Зови остальных, га-га-га!


Вилли очень любил га-га-гакать, сзывая всех на прогулку.




Га-га-га!




Га-га-га!




Га-га-га!




Га-га-га!


— так и пел он всю дорогу.


Однажды на прогулке он встретил котенка. Симпатичного черного котенка с белыми передними лапками. Вилли он очень понравился.


— Га-га-га! — сказал он котенку. — Га-га-га!


— Мяу! — ответил котенок.


Вилли удивился. Что значит «мяу»? Он всегда думал, что кошки, как и гуси, говорят «га-га-га!»


Он пошел дальше. Щипал по дороге травку. День был чудесный. Светило солнце, и пели птицы.


— Га-га-га! — пел Вилли.


— Гав-гав! — ответила собака, бежавшая по дороге.


— И-го-го! — сказала лошадь.


— Н-но! — крикнул молочник своей лошади. Бедный Вилли не понял ни слова. Прошел мимо фермер и крикнул Вилли:


— Привет, гусенок!


— Га-га-га! — ответил Вилли.


Потом пробежали дети. Один мальчик подбежал к Вилли и крикнул: «Кыш!»


Вилли огорчился. У него даже в горле пересохло.


— Я знаю, что я всего-навсего гусенок. Но зачем же кричать мне «кыш!»?


В пруду он увидел золотую рыбку, но на все его «га-га-га» рыбка только хвостиком вильнула и не сказала ни слова.


Вилли пошел дальше и встретил стадо коров.


— Му-у-у! — сказали коровы. — Му-у-у-у-у-у!

Потом он встретил кур.


— Ко-ко-ко, — закудахтали куры. — Ко-ко-ко!

А петух добавил:


— Ку-ка-ре-ку-ууу!


«Ну хоть бы кто-нибудь сказал мне «га-га-га», — подумал Вилли. — Не с кем даже поговорить. Вот скука!»


— Жжжжжжжжжж! — прожужжала пчела.


Голуби ворковали, утки крякали, а вороны каркали, сидя на верхушках деревьев. И никто, никто не сказал ему «га-га-га!».


Бедный Вилли даже заплакал, и слезы закапали с клюва на его хорошенькие красные лапки.


— Га-га-га! — рыдал Вилли.


И вдруг издалека послышалось родное «га-га-га!».

А потом на дороге появился голубой автомобиль.


— Га-га-га! — сказал автомобиль.

Все английские автомобили говорят «га-га-га», а вовсе не «би-би-би».


— Га-га-га! — обрадовался Вилли.


— Га-га-га! — сказал автомобиль и проехал мимо.

Вилли глаз не мог оторвать от автомобиля.

Он почувствовал себя самым счастливым гусенком на свете.


— Га-га-га! — повторил автомобиль и скрылся за поворотом.


— Га-га-га! — крикнул ему вдогонку Вилли.
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Коровы и ветер


Однажды под тенистым деревом на лугу лежали коровы. Они жевали траву и клевер, а вокруг гулял ласковый Южный Ветер, и коровам было так тепло, так приятно.


— Какой милый этот Ветер! — говорили они между собой, пережевывая зеленую траву. — Надо что-нибудь ему подарить. Только вот что?


— Знаю! — сказала рыжая корова. — Давайте купим ему теплую меховую шубу, чтобы укрыть его от злого, холодного Северного Ветра.


— Нет-нет, это ни к чему, — сказали другие коровы.


— Мы лучше вот что сделаем, — сказала белая с черными пятнами корова. — Мы попросим Петушка, что стоит на крыше нашей церкви и показывает, куда ветер дует, чтобы он, как только подует Северный Ветер, повернулся в обратную сторону. Тогда и Северный Ветер повернет в обратную сторону и улетит назад, на Северный полюс. А наш любимый Южный Ветер останется с нами навсегда.


— Прекрасная идея! — согласились все коровы. И они сказали Петушку-на-крыше, который по-ученому называется «флюгер»:


— Дорогой Петушок, очень просим тебя, когда услышишь, что идет Северный Ветер, повернись, пожалуйста, не на юг, а на север, чтобы этот злюка улетел обратно.


— Хорошо, постараюсь, — ответил Петушок-на-крыше.


В этот вечер, когда коровы гуляли на лугу, Южный Ветер вдруг стих и с севера через поля потянуло холодом.


Это надвигался Северный Ветер, который решил всех заморозить. Он летел через айсберги, через ледяные моря с далекого Северного полюса и был правда очень холодный.


— У-у-у-ууу! — ревел Северный Ветер. — Я вас всех заморожу-у-ууу!


Но Петушок-на-крыше не дремал. Он улучил минутку, пока ветер трепал и раскачивал деревья, и начал медленно-медленно поворачиваться.


Не так-то легко это было сделать, потому что Северный Ветер дул очень сильно.


Наконец Петушку-на-крыше удалось повернуться к северу лицом.


Как только Северный Ветер заметил, что флюгер показывает на север, он воскликнул:


— Черт возьми! Ведь я дую не с юга, а с севера. Наверно, я сбился с пути.


Он подул в обратную сторону и тут же очутился на Северном полюсе.
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Дракон и волшебник


Была на свете огненная гора. В этой горе жил волшебник. Волшебника звали Фудзи-сан.


Ему очень нравилось жить в этой горе.


— Здесь уютно и тепло! — говорил он каждый раз, ставя на вершину горы чайник.


Когда чайник кипел, окрестные жители видели, как из горы идет пар, и говорили:


— Смотрите! Фудзи-сан опять чай пить собрался.


И вот однажды, когда Фудзи-сан уселся на вершину горы и посмотрел вниз, он увидел, что к нему в гости идет маленький дракон.


— Никак Эндрью! — подумал он. — Наверное, идет чай пить.


Эндрью звали дракона, жившего со своей бабушкой в пещере у подножия горы.


А надо вам сказать, что бабушка дракона была самой симпатичной из всех драконовых бабушек. Больше всего на свете она любила выпить чашечку чаю. Но она была уже слишком стара и не могла сама подняться на гору. Вот Эндрью и надумал сходить к волшебнику за чашкой чаю для бабушки.


Но чем выше он взбирался на гору, тем горячее становилось под ногами. Наконец стало так горячо, что дальше идти он просто не мог.


Пришлось ему спуститься обратно в долину. Там он наломал толстых веток и сделал себе ходули. Шесть ходулей — для каждой ноги по ходуле. Потом опять полез на гору.


На этот раз он не почувствовал горячей земли под ногами и довольно быстро добрался до вершины.


Волшебник угостил его чаем с пирогом. А Эндрью рассказал Фудзи-сану про свою бабушку и про то, как ей хочется выпить горячего чая.


— Я с удовольствием дам ей чашку чаю, — сказал Фудзи-сан. — Но ведь он остынет, пока ты доберешься до пещеры.


И вместо чашки чаю он дал Эндрью большой чайник, очень милый маленький зеленый чайничек для заварки, две чашки и чай.


— Вот, держи! — сказал он. — Теперь можешь готовить чай, когда тебе только вздумается.


— Большое-большое спасибо! — сказал Эндрью. — Бабушка будет просто счастлива.


И он уже собрался уходить, да вспомнил, что им не на чем кипятить воду для чая.


— Так возьми огня из моей горы, — предложил волшебник.


— Боюсь, я все не донесу, — сказал Эндрью. — У меня ведь все ноги заняты чашками и чайниками.


Волшебник на минуту задумался, потом сказал:


— Ладно, сотворю чудо. Закрой глаза, вдохни и считай до десяти.


Эндрью выполнил все в точности.


— Теперь выдохни, — сказал волшебник.


Эндрью выдохнул что было мочи, и из его пасти вырвался огонь. Он чуть не закашлялся. Но в общем ему это понравилось.


— Теперь я настоящий дракон, — обрадовался он. — Настоящий огнедышащий дракон. Спасибо, Фудзи-сан!


Он попрощался и пошел домой в свою пещеру. Тут он налил в чайник воды, дохнул на него огнем, и чайник в два счета закипел. Эндрью заварил чай и отнес бабушке чашку чаю...


— Спасибо, Эндрью, — сказала она. — Я очень люблю чай!


И так до сегодняшнего дня: как только драконы кончают извергать огонь в сказках, они идут домой и кипятят чай для своих бабушек.
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Хлебные крошки


Как-то раз в Лондоне на Трафальгарской площади обедали сто голубей. На обед у них, как всегда, было пшено.


Вскоре к ним прилетели еще голуби.


— Что это вы едите? — спросили они.


— Пшено! Урр-урр-урр!


Потом прилетели еще голуби.


— Ура! — обрадовались они. — Сегодня на обед пшено!


А потом прилетел голубь, по имени Артур.


— Опять пшено? — сказал он. — Вот надоело!


Он взмыл вверх и опустился на вершину колонны, на которой стоит статуя адмирала Нельсона.


— Ну что за жизнь, милорд! — пожаловался Артур Нельсону. — Каждый день пшено да пшено. Терпеть его не могу!


— А что ты любишь? — спросил адмирал Нельсон.


— Хлебные крошки! — ответил Артур. — Нет ничего вкуснее белых хлебных крошек!


Адмирал Нельсон взял подзорную трубу и оглядел улицу Уайтхолл.


— Я вижу мальчика, — сказал он. — Он идет по улице и жует белую булку. Вот он поравнялся со зданием Королевской гвардии.


Артур слетел вниз и следовал за мальчиком, пока тот не доел свою булку. Но Артуру ни крошки не перепало.


Бедняжка Артур даже расплакался. Проходивший мимо полисмен очень удивился.


— Вот так чудо! — сказал он. — Первый раз вижу плачущего голубя.


Огорченный Артур вернулся к нельсоновской колонне.


— Да, дело плохо! — вздохнул адмирал Нельсон. — Что сказал полисмен?


— Он сказал, что никогда еще не видел плачущего голубя.


— Так-так, — сказал адмирал Нельсон.


— Не следовало мне плакать из-за крошек, — сказал Артур.


— Что верно, то верно, — согласился адмирал Нельсон. — Все равно не поможет. Но я кое-что придумал. Загляни-ка в карман моего мундира, ты найдешь там трехпенсовик. Его положил туда рабочий на счастье, когда ставили мою... то есть нельсоновскую колонну. Ты... — и он прошептал что-то Артуру на ухо.


— Блестящая идея! — сказал Артур. — Благодарю вас, милорд.


Он взял трехпенсовик, полетел прямо в булочную на углу Стрэнда и купил себе трехпенсовую булочку. А потом сел на подоконник булочной и начал ее есть. Глядя на него, прохожие говорили:


— Видно, голубю понравилась булка. Значит, она свежая. — И многие заходили в булочную и покупали булочки к чаю.


Булочник был очень доволен.


— Ты можешь каждый день прилетать сюда, — сказал он Артуру, — и я буду давать тебе булочку к чаю. Лучшей рекламы для булочной не придумаешь! А вот тебе еще одна булочка — за сегодняшний день.


Артур схватил в клюв булочку и полетел к адмиралу Нельсону.


— Попробуйте булочку, милорд, — сказал он и отломил адмиралу Нельсону половину.


— Благодарю! — сказал адмирал Нельсон.


— Взгляните на этих голубей, милорд, — сказал Артур. — Они опять клюют пшено. Лично я предпочитаю булочки.


— Я тоже! — ответил адмирал Нельсон.
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Точка-мама и Точка-дочка


Жил-был на свете Карандаш. Он очень любил рисовать всякие палочки, закорючки и загогулины. Но однажды он сказал:


— А теперь я буду рисовать точки. И он нарисовал одну точку большую и другую маленькую.


— Ты будешь Точка-мама, — сказал он большой точке. — А ты — Точка-дочка, — сказал он маленькой.


Сначала точки были очень довольны.


— Хорошо быть точкой! — говорили они. — Куда лучше, чем какой-нибудь закорючкой или загогулиной.


— Не задавайтесь, пожалуйста! — сказала Загогулина, их соседка. — Подумаешь, какие-то там Точки. Сидите и помалкивайте!


Они сидели и помалкивали, но потом Точка-мама сказала:


— Поиграть бы во что-нибудь!


— Разве тебе полагается играть? — удивилась Точка-дочка. — Ты ведь большая. Мне вот можно играть, я маленькая. А ты должна работать и вообще заниматься только серьезными делами.


— А я не хочу! — сказала Точка-мама. — Играть веселей!


— Э нет, это не по правилам, — сказал Карандаш и обвел большую точку Кругом, чтобы она никуда не убежала.


Точка-мама очень рассердилась.


«Как же мне выбраться из этого Круга? — подумала она. — Может быть, заплакать? А потом по морю слез переплыть через Круг?»


И она попробовала заплакать, но не сумела выжать ни слезинки.


— Слезами горю не поможешь, — сказал Круг. — Промокашка их живо высушит.


«А может, поговорить по-хорошему с Кругом? — подумала точка. — Вдруг он меня выпустит? Поздороваюсь с ним и скажу: «Доброе утро, милый Круг! Как поживают в круге маленькие дуги? Все ли здоровы в кругу вашей семьи? А как Полярный Круг, ему уже лучше?» Но вряд ли и это поможет».


А в это самое время Карандаш решил: «Напишу-ка я рассказ!»


И начал писать.


Маленькой точке он сказал:


— Встань, пожалуйста, над буквой И.


Вы, конечно, знаете, что в английском языке буква И пишется с точкой вот так: I.


Карандаш написал букву I, а точка прыгнула на букву и получилось I.


— Прекрасно! — сказал Карандаш и продолжал писать свой рассказ. Он написал его до конца, оставалось только поставить точку, но тут Карандаш вдруг сломался. И очень огорчился.


— Не плачь! — сказал Ластик. — Я сотру часть Круга, тогда точка сможет выйти из него и стать в конце твоего рассказа.


— Это мысль! — обрадовался Карандаш. — Большое тебе спасибо, дорогой Ластик.


И вот Ластик стер часть Круга, точка вышла из него и стала в конце рассказа, который написал Карандаш.


Вот и вся история... Точка!
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Путешествие Дейзи в Австралию


Жила-была на свете ленивая слониха. Звали ее Дейзи. Каждый день после обеда — если только не было дождя— она устраивалась под высоким дубом вздремнуть, и снилось ей, что она лежит на большой-пребольшой пуховой перине.


— Как бы мне хотелось иметь настоящую пуховую перину, — сказала она однажды ласточкам, сидевшим на дубе. — Я бы выспалась на ней хорошенько, а потом отправилась бы в Австралию к бабушке.


— Ты слишком ленива, Дейзи, — сказали ласточки. — Лучше поспи еще.


— А может быть, крот выроет мне в саду туннель до самой Австралии? Вот бы хорошо! — размечталась Дейзи.


И она попросила Эрнеста — так звали крота — вырыть для нее туннель.


— Ну и дурочка ты, Дейзи, — сказал Эрнест (он-то был поумнее). — Ведь Австралия лежит по другую сторону земного шара, до нее никак не докопаться. Слишком далеко. Легче уж туда перепрыгнуть.


— Перепрыгнуть? — удивилась Дейзи.


— Конечно, — сказал Эрнест, — если ты подпрыгнешь высоко-высоко и не будешь опускаться вниз двенадцать часов подряд, Земля за это время успеет сделать пол-оборота и Австралия окажется как раз под тобой. Тебе останется только приземлиться и пойти в гости к бабушке.


— Нет, — сказала Дейзи, — ТАК высоко мне не подпрыгнуть. Даже если меня будет учить прыгать кузнечик.


— Тогда сунь хобот в землю и дунь! — сказал Эрнест. — Может быть, ты взлетишь, как ракета.


— Я не умею сильно дуть, — сказала Дейзи. — Вот если бы у меня была настоящая ракета! Раз — и ты в воздухе, хлоп — и ты опять на земле, уже в Австралии. Так бы я согласилась.


— Что ты! — сказал Эрнест. — Кто это посадит слониху на ракету! Попробуй лучше сама взлететь, как ракета. Я придумал, как тебе научиться дуть посильнее. Ты должна выпить ванну шипучки. Тогда у тебя внутри как за-шшш-шипит, как за-бббб-бурлит, как за-сссс-сви-стит — совсем как у настоящей ракеты.


— Это я могу! — сказала Дейзи.


И она выпила ванну шипучки. Тут же внутри у нее как за-шшшш-шипит, как за-ббб-бурлит, как за-сссс-свистит! Она скорее хобот в землю, схватила зонтик и взвилась в воздух — почти до самой луны. Потом раскрыла зонтик и стала мягко приземляться.


А пока она спускалась, Земля продолжала вращаться, поэтому ей удалось приземлиться как раз в Австралии.


Там ее радостно приветствовали.


— Какая умная слониха! — говорили все. — Ведь это прекрасный способ сэкономить на билетах. Ты заслужила награды. Что ты хочешь?


— О, пожалуйста, большую пуховую перину, — сказала Дейзи. — Я лягу на нее, хорошенько высплюсь, а потом пойду в гости к бабушке.


Так Дейзи наконец получила пуховую перину.


— Смотрите! — сказала она австралийским ласточкам. — У меня теперь настоящая перина.


— Подумаешь, — сказали ласточки. — У нас тоже! — И они спрятали голову под свои пушистые перышки и заснули.
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Вниз!


В Лондоне на пятом этаже большого дома жил человек, по имени мистер Уоллингтон.


Каждое утро в половине девятого он уходил на работу. Перед уходом он целовал жену, гладил кошку и раскрывал над головой зонтик.


Он всегда выходил из дому с раскрытым зонтиком.


— На всякий случай! — говорил он.


И никогда не ходил пешком по лестнице, а поднимался или спускался только в лифте — ведь он жил на пятом этаже.


Каждый раз, когда он входил в лифт с раскрытым зонтиком, все удивлялись и спрашивали:


— Почему вы едете в лифте с раскрытым зонтиком? Здесь ведь нет дождя.


— На всякий случай! — отвечал мистер Уоллингтон.


— А если и на улице нет дождя, тогда, выходит, вы зря раскрывали зонтик?


— Легче закрыть зонтик, когда нет дождя, чем открыть, когда идет дождь.


— Это верно, — соглашались все. — Всего вам доброго, мистер Уоллингтон!


Швейцар у подъезда говорил ему:


— С добрым утром, мистер Уоллингтон!


Швейцар носил синюю форму с серебряными пуговицами и следил, чтобы всё было в исправности — и лифт, и дверные звонки, и лампочки на лестнице.


И вот однажды, собравшись, как всегда, на работу, мистер Уоллингтон сел в пустой лифт и уже хотел было нажать на кнопку «вниз», как вдруг у него мелькнула мысль:


«А что если нажать не «вниз», а «вверх»?»


Потом он подумал:


«Интересно, а что получится, если нажать сразу на обе кнопки? Поеду я вверх, вниз или останусь на месте? Конечно, это нарушение правил! Но все-таки попробую, посмотрим, что будет». И он нажал сразу на обе кнопки.


Не успел он это сделать, как раздался ужасающий треск — словно тележка молочника врезалась в паровоз, — лифт разорвался пополам: верхняя половина поехала ВВЕРХ, нижняя — ВНИЗ. А сам мистер Уоллингтон полетел вниз на зонтике, как на парашюте.


«Ай, ай! — подумал он. — А вдруг швейцар рассердится? Мне еще повезло, что зонтик был раскрыт».


Когда мистер Уоллингтон спустился вниз, швейцар уже ждал его и от волнения переступал с ноги на ногу.


— Так-так, мистер Уоллингтон, — сказал он. — Так-так!


— С добрым утром, господин швейцар! — сказал мистер Уоллингтон. — Ка... какая прекрасная сегодня погода! — И вышел на улицу.


— Ай-ай! — сказал швейцар. — А ведь он шалун!

[image: image9.png]



Имбирное печенье


Жил на свете Премьер-министр. Он был не очень умный Премьер-министр, и, когда он произносил свои длинные речи, все только вздыхали: «Да ну! Ерунда какая!», или: «Вот глупость-то!», или просто: «Ну и ну!»


И однажды жена Премьер-министра сказала ему:


— Если бы ты не произносил речей, дорогой, все считали бы тебя умным.


— Я и так УМНЫЙ! — сказал Премьер-министр.

Жена Премьер-министра сделала вид, что не расслышала.


— Я тебе дам совет, — продолжала она. — Завтра возьми с собой в парламент слона, пусть он сидит рядом, когда ты будешь произносить речь.


— Зачем же мне слон? — удивился Премьер-Министр.


— Не спорь! У меня есть план. Твое дело взять слона.


— Но слонов туда не пускают, — сказал Премьер-Министр. — У входа висит объявление: «Членам парламента приводить на заседания домашних животных не разрешается».


— А про слонов там написано?


— Нет.


— Вот видишь, значит, слонов можно.


На другое утро, позавтракав, Премьер-министр покинул свой дом номер десять по Даунинг-стрит, чтобы идти в парламент держать речь. Жена подала ему шляпу и конец веревки, за которую был привязан слон. Слон оказался очень послушным. Он без разговоров пошел за Премьер-министром, но вот сесть в машину при всем желании не сумел.


— А может, посадить его наверх? — предложил Премьер-министр.


— Да что ты, разве можно! — воскликнула жена. — Он же умрет там от страха. Пусть идет пешком. До парламента недалеко.


— Ладно! — согласился Премьер-министр.


Жена Премьер-министра дала слону на дорогу большой пакет с имбирным печеньем. Слон был очень доволен и всю дорогу не выпускал пакет из хобота.


Так они добрались до парламента. Премьер-Министр провел слона в зал заседаний и усадил его рядом с собой.


Потом Премьер-министр встал и начал говорить речь, а слон открыл пакет и сунул себе в рот хрустящее имбирное печенье. Ну и шуму было, пока он жевал его!


Никто не мог и слова расслышать из речи Премьер-Министра, хотя он прямо-таки кричал, а не говорил.


Но когда он умолк, все захлопали.


— Это лучшая речь нашего Премьер-Министра! — говорили все. — Оказывается, он умный человек!


И все подходили к нему и жали ему руку.


Премьер-министр был очень доволен и с этого дня всякий раз, когда ему предстояло произносить в парламенте речь, он брал с собой слона, а жена Премьер-Министра давала слону на дорогу большой пакет с имбирным печеньем.


«До чего же вкусное это имбирное печенье! — думал слон. — Хруст-хруст-хруст!»
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Про мальчика, который рычал на тигров


Жил в Индии мальчик по имени Сади. Он очень любил рычать на тигров.


— Будь осторожен! — сказала ему мама. — Тигры не любят, когда на них рычат.


Но Сади ее не послушал и однажды, когда мама ушла в магазин, побежал искать тигра, чтобы на него порычать.


Далеко идти не пришлось. Тигр стоял за деревом и подкарауливал Сади.


Как только Сади приблизился, тигр выскочил и зарычал:


— Рррррррррррррррррр!


В ответ Сади тоже зарычал:


— Рррррррррррррррррр!


Тигр обиделся.


«За кого он меня принимает? — подумал он. — За кошку? За кролика? За инота? Или, кажется, за енота?»


И вот на другой день, как только он увидел на дороге Сади, он выскочил из-за дерева и зарычал громче прежнего:


— Рррррррррррррррррррррррр!!!


— Привет, тигр! — сказал Сади и похлопал тигра по плечу.


Тигр не выносил, когда его похлопывали по плечу, и убежал прочь. Он бил хвостом по земле, точил когти и учился рычать еще страшней.


— Я же тигр! — говорил он. — ТИГР! ТИГР-РРРРРРР!


Потом пошел к пруду попить воды. Напившись, он посмотрел на свое отражение. На него глядел красавец тигр, весь желтый в черную полоску, с длинным хвостом. Он опять зарычал, да так громко, что сам испугался и убежал. Бежал, бежал, пока не устал.


«От кого это я убежал? — подумал он. — Ведь то был я сам. Ох, этот мальчишка совсем сбил меня с толку! Не понимаю, почему он рычит на тигров?»


На другой день, когда Сади проходил мимо, тигр остановил его:


— Почему ты рычишь на тигров? — спросил он.


— Потому что я их боюсь, — сказал Сади. — А когда я рычу на них, получается, как будто наоборот, понимаешь?


— Понимаю! — ответил тигр.


— Ведь тигры — самые страшные звери на свете, — продолжал Сади. — Только храбрецы не боятся рычать на них.


Тигр был польщен.


— Страшнее львов? — спросил он.


— Конечно! — ответил Сади.


— И медведей?


— Гораздо страшней.


Тигр замурлыкал от удовольствия. Мальчик начинал ему нравиться.


— А ты славный! — сказал он и лизнул Сади.


С этого дня они часто гуляли вместе и рычали друг на друга.
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Лошадь молочника


Жила-была на свете очень умная лошадь. Ее звали Тэрри. Она научилась писать и написала своему хозяину-молочнику записку:



Дорогой хозяин



не греми так громко



бутылками



я еще сплю и встану позно











С уважением










т в о я  Т э р р и


И показала записку другим лошадям в конюшне.


— Хм! — сказали они. — А что такое «позно»? Если ты хотела сказать «поздно», где же буква «д»?


«Вот досада, — подумала Тэрри и повторила про себя: — Поздно-гроздно, позно-грозно, морозно-мороздно...» А вслух сказала:


— Зато вы не умеете писать!

Возразить ей никто не мог.


— Подумаешь, одна орфографическая ошибка! Пустяки, — добавила она.


В этот день Тэрри была в плохом настроении, потому что разбила себе нос. Когда она училась писать, то ручку она держала в передних копытах и поэтому все время шлепалась носом вниз.


На задних ногах она вообще могла стоять недолго: стоило ей чуть пошевелиться, и она сразу падала — бац! — об землю носом.


Постепенно она научилась сохранять равновесие, упираясь концом пера в бумагу. Правда, перо то и дело ломалось, а если и не ломалось, то начинало ужасно царапать.


Наконец Тэрри научилась писать, держа ручку в зубах.


Но все-таки нос у нее еще не зажил.


На другое утро, как всегда, пришел молочник. Он первым делом прочитал записку и целых полчаса старался не греметь бутылками. Он загремел, когда Тэрри совсем проснулась: всем молочникам полагается греметь бутылками.


— Ну, как сегодня твой нос? — спросил он у Тэрри. — Как будто получше.


Он ласково потрепал Тэрри и дал ей яблоко.


Вечером, отдыхая в стойле, Тэрри написала стихотворение:



Посвящается моему лучшему другу (Молочнику)




Знают лошадки




Как яблоки




Сладки




От них они становятся толстее




А это очень важнее




То есть нет — от них




они становятся ТОЛЩЕ




А это очень ВАЖНО










А теперь прощай









(целую три раза).


И засунула стихотворение в горлышко молочной бутылки. На другое утро пришел молочник и дал Тэрри сахару.


Пять больших кусков, один средний и два маленьких.


Он протянул ей сахар на ладони и сказал:


— Только не очень громко хрусти, а то разбудишь остальных лошадей.


И пока она тихонько хрустела, молочник прочитал ее стихотворение.


— Прекрасное стихотворение! — сказал он. — И спасибо тебе за три поцелуя. Я в долгу не останусь.


Он три раза поцеловал Тэрри, и они отправились развозить молоко.
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Забытый день рождения


Жил-был на свете большой слон. Он жил в Уипснейдском зоопарке вместе со своей слонихой и маленьким слоненком, которого звали Ялмар.


Папа-слон был очень большой. Мама-слониха была тоже большая. И даже Ялмара очень маленьким никто бы не назвал. Совсем маленькими слоны не бывают.


В один прекрасный день слониха-мама и слоненок-сын увидели, что папа-слон стоит на голове.


— Что с тобой? — спросила слониха-мама.


— Стараюсь кое-что вспомнить, — ответил папа-слон.


— Что же ты стараешься вспомнить?


— Если бы я знал, — ответил папа-слон, — я бы не старался. Не так ли, голубушка?


— Ялмар, — сказала слониха-мама сыну, — беги скорей и постарайся найти, что забыл папа.


И Ялмар побежал по дороге. Потом поднялся на невысокий холм возле бамбуковой рощи и присел отдохнуть, а заодно посмотреть, как играют в салки облака на небе.


Вдруг ему послышалось, что кто-то плачет. Плакали совсем рядом, хотя Ялмар не видел кто. И он сказал:


— Не плачь. Хочешь, я помогу тебе?


Плакать перестали.


— Кто ты? — спросил Ялмар.


— Забытый день рождения. Я не знаю, чей я.


— Ай! — сказал Ялмар. — Вот беда. А праздничный пирог у тебя есть?


— Конечно! Какой же это день рождения без пирога? На моем вот шесть свечей, значит, кому-то сегодня исполнилось шесть лет.


«Как хорошо, когда тебе шесть лет! — подумал Ялмар. — Очень хорошо. Почти так же хорошо, как семь. Пять лет тоже неплохо, да и четыре — ничего. Ну а когда восемь — когда восемь, ты уже наполовину взрослый. И все-таки, пожалуй, лучше всего, когда тебе шесть».


— Мне очень, очень жаль, — сказал он. — Но я ничем не могу тебе помочь. Я просто не знаю, кто забыл свой день рождения.


И Ялмар поспешил домой. Когда он вернулся, папа-слон уже не стоял на голове, а сидел за столом и обедал.


— Вспомнил! — сказал папа-слон. — Я так и знал, что это вчера, или завтра, или сегодня. Так и знал!


— Что сегодня? — спросил Ялмар.


— Что сегодня твой день рождения! — сказала слониха-мама, входя в комнату. — Тебе сегодня исполнилось шесть лет.


Ялмар разволновался и побежал скорее назад к невысокому холму возле бамбуковой рощи.


— Послушай! — крикнул он. — Оказывается, ты МОЙ день рождения. Мне сегодня шесть лет!


— Ура! — закричал забытый день рождения. — Ура, ура, ура!


Вечером к чаю Ялмар получил праздничный пирог с шестью свечами. Он вытянул хобот и задул все свечи разом.


«Вот здорово! — подумал он. — Хорошо, когда тебе шесть лет»
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Амур и соловей


Однажды в Лондон прилетел соловей. Он сел на фонтан посреди площади Пикадилли и запел для Амура — крылатого мальчика с луком и стрелами, который стоит высоко над фонтаном.


Была темная летняя ночь, и соловей пел о деревьях и цветах за городом, о море и синих волнах с белыми гребешками, набегающих на рыжеватый песчаный берег, о детях, которые играют, строят песчаные замки, запускают воздушные змеи, едят конфеты, плавают и катаются на лодке по морю.


— Наверное, все это чудесно! — сказал Амур. — А здесь только автобусы и такси, машины и люди, которые вечно спешат на работу или за покупками. Как бы мне хотелось, чтобы здесь было море!


Амур вздохнул:


— Милый соловей, попроси море прийти сюда хотя бы на один день.


— Хорошо, попрошу, — сказал соловей и улетел.


На другой вечер, как только начали зажигаться звезды, соловей прилетел на берег моря, сел на пенек и запел о мальчике, который стоит один-одинешенек высоко над фонтаном в далеком Лондоне.


Ветер унес его песню в море, и волны тоже услышали ее. Соловей пел всю ночь и улетел только с восходом солнца.


Однажды, когда лондонцы вышли на улицу, чтобы идти на работу, они не узнали свой город. На площади Пикадилли разлилось настоящее море, по нему ходили волны, бившие о песчаный берег Риджент-стрит и Шефтсбери-авеню. Светило солнце. А вместо автобусов, такси и машин по улицам плавали лодки.


Люди сбрасывали шляпы и одежду и надевали купальные костюмы, дети приносили ведерки и лопаты и садились играть в песочек. А некоторые верхом на доске неслись по Хаймаркет, взлетали на светлые гребни волн и, проплывая мимо Амура, обдавали его брызгами, и он смеялся от радости.


К вечеру собрались грозовые тучи, небо потемнело и полил ливень. А когда он кончился и небо очистилось, площадь Пикадилли выглядела, как и прежде — Амур над фонтаном посередине, а вокруг автобусы и такси, машины и люди, машины и люди...


Как только стемнело и все разошлись по домам, опять прилетел соловей и сел у фонтана.


— Спасибо тебе, соловей! — сказал Амур. — Это было чудесно!


Скоро опять начался дождь. Соловей нашел себе сухое местечко у ног Амура, спрятал голову под крыло и крепко заснул.
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